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BILINGUAL FINNO-UGRIC DICTIONARIES IN HUNGARY

For many years research on the Finno-Ugric languageélungary took place in the
context of comparative historical linguistics. T@elmnguages played a role in the
reconstruction of the protolanguage, in the esthblient of etymologies and in the
outlining of grammatical systems. Subsequently saihé¢he languages began to be
studied for their own sake as, following the pudtion of texts, chrestomathies
describing related languages and descriptive grammare produced. Languages that
had been in many ways ‘dead’, in that they weralistli by linguistic historians,
gradually ‘came to life’. Thanks to the politicdlanges of the late 20th century, the fall
of the Soviet Union and the increased permeabdftyporders, it turned out that the
languages of Hungarian’s linguistic kin in distéands are used not just by the guests at
the quinguennial Finno-Ugric congresses, but @ $® possible to communicate in them
in real life. Exchanges also supported this factngrian and Finnish scholars,
researchers and students travelled to the Volgaamd the Ural region and also more
and more people came to Hungarian and Finnish tsiiies from these areas to teach
students and colleagues their mother tongues, thair living languages. (This is not
the place to deal with the unfortunate economiaddamns and prospects of the Finno-
Ugric peoples living in Russia, nor to review thdemsive literature relating to this
topic. See for exampleuBzTAY 1993, 2006; SARINEN—HERRALA 2008; S\NUKOV
2000; TAAGEPERA 2000). All of these changes made it essential éaicbgraphy to
develop and to turn to living languages.

The most important dictionaries of the Finno-Udeoguages are the etymological
dictionaries. This article touches upon these atncingly. The first such dictionary
was theMagyar—ugor dsszehasonlitdé szotdy Jézsef Budenz (1873-1881) (where
Ugric actually meant Finno-Ugric), and the Finn dtbonner’s Vergleichendes
Worterbuch der finnisch-ugrischen Sprach@®74-1888) was published at the same
time. The next piece of work appeared after a lgay: Bjorn Collinder's=enno-Ugric
Vocabulary (1955). This was followed by a major Hungarian tegsis, A magyar
szokészlet finnugor elem@i967-1978), then as the culmination of reseantd Wralic
etymology by theUralisches etymologisches Worterbu¢h986-1991). Meanwhile,
Finnish and Hungarian linguists were not idle eiththe Finnish etymological
dictionary appeared from 1955 onwar{fSuomen kielen etymologinen sanakirja),
followed by the more innovativ&suomen sanojen alkuper@d992-2000). On the
Hungarian side, we should mention the Hungaridn mlagyar nyelv térténeti-
etimologiai szotara, 1967-1976) and GermanEtymologisches Worterbuch des
Ungarischen1991-97) versions of the historical-etymologicaltidinary. Etymological
dictionaries of individual Finno-Ugric languaged fautside the purview of the present
article.

In what follows we deal only with bilingual (Hungam and Finno-Ugric)
dictionaries and glossaries written by Hungariathats and published in Hungary (the
only exception being in respect of Estonian, where deal with the full range of
dictionaries). We also survey dictionaries writtgnHungarian authors in German as an

! passages about the dictionaries of minor Finndelgnguages were written by Sandor Maticsék. The
chapter introducing Estonian dictionaries is AnMi&olett Téth's work.



intermediary language, and glossaries publishethén chrestomathies of individual
Finno-Ugric languages. Earlier dictionaries sagdfionly the needs of historical
linguistics and contain a treasure trove of knogkdollected on research expeditions
at the end of the 19th and the beginning of thda 2@ntury. More recent dictionaries
are decidedly more communicative and attempt torcethe vocabulary of the living
language.

Vogul (Mansi)?

Although Janos Sajnovics established as early @6 ftvat Hungarian and Lapp are
linguistically related (Demonstratio), and Samuel Gyarmati had described the
relationship of all the Finno-Ugric languages isciholarly manner in 179@ffinitas),
the Hungarian public, being in the fever of theoref era, and drawing on the memories
of the glorious past, rejected the idea of a “kipggmelling of fish”. Given this social
background, many years had to pass before a swivie languages and lives of the
Hungarians’ kin could begin. The first to realizet one of the priorities for linguists
was research on the Ob-Ugric languages was An@gliliReHe reached the Hungarians’
linguistic kin in Siberia in 1843 and spent a yead a half there collecting unique
material, but his early death unfortunately pregdnhim from publishing it. A
prominent figure of the second generation of Fiklgic linguists was Bernat
Munkacsi, who collected a great deal of linguistitd ethnographic material on his
journeys to the Voguls and Votyaks (1888-1889)nkisato which he succeeded in
interpreting most of Reguly’s texts. He was ablg@ublish several works as a result of
his own Vogul fieldwork (MUNKACSI 1892-1921; 1894; MNKACSI-KALMAN 1952,
1963). The vocabulary of the first three volumestha Vogul népkoltési gitemeny
was compiled by Moéric 8LAsI (1895), of the fourth volume by ZoltarRDOCSANYI
(1909). Szilasi’'s words in 1895 proved prophetit:wWill be a long time, alas, before
we can possess a complete Vogul dictionary.” Howeesen he could not have
imagined that we would have to wait nine decadesitfo(On Munkacsi's life, see
KALMAN 1981.)

The task of compiling this dictionary devolved oal® Kalman, professor of Finno-
Ugric studies at Debrecen’s Kossuth Lajos Univgrsitho completed this task with the
assistance of Magda A. Kovesi, Laszlo KeresztesAaridl Kiss (MUNKACSI-KALMAN
1986). The name of Béla Kalman is familiar to thiei@ated Hungarian reading public
mainly because of his excellent popular work onmoastics,A nevek vilagabut his
fieldwork on Hungarian dialects is also well-knowks a Finno-Ugric scholar he was
an expert on Vogul; besides a number of essayprdaicedChrestomathia Vogulica
(of which the 20-page glossary was for a long tihee only aid for Hungarian Finno-
Ugrists learning Vogul). Béla Kalman edited Munk&csnaterial and although it was
already accessible to scholars in the 1960s, ttteodary itself was not published until
1986.

Kalman writes in the preface of his dictionary akofws: “As it appears now, almost
a hundred years after the fieldwork, this work dtidoe seen rather as a historical-
dialectal dictionary of Vogul in as it was in thetd 19th century.” This is true, but as
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Vogul is studied only at universities, primarily Wyinno-Ugric and secondly by
Hungarian majors, it is not surprising. The dicionis for scholarly use (the meaning
of the words is given in Hungarian and German) anesents difficulties for the
outsider even in terms of just reading the dat#, wail its diacritics and in locating the
entries attested from several different dialects] the vast number of examples and
citations from Munkécsi’'s collection can also daisers unaccustomed to such material
(the Hungarian and German word index is indispde$alb-or the professional,
however, this dictionary is extremely useful: itntamns a great deal of information
about the vocabulary of the Vogul dialects which eather distant from one another.
Leafing through the pages of the dictionary, thergday life of Hungarians’ fishing
and hunting kinsmen living in difficult circumstagscomes to lifenfar ‘arrow without

a metal tip’,pajp-kwd” ‘handle of a birch-bark butt’), together with théieliefs (j-
kenseltayte eriy ‘bear-waking song’,maraka ‘wife of the water prince’). The core
vocabulary also demonstrates the close kinship ajuw/ and Hungarian: Voguwkit ~
Hungariankét‘two’, yiarém ~ haronithree’, sam ~ szerteye’ etc.

Ostyak (Khanty)

The Hungarian lexicography of the other Ob-Ugringaage consists mainly of
glossaries. Bilingual dictionaries are lacking,hagrs partly because it wagA3ONEN
(1926) and KRJIALAINEN (1948), and then the Germarmes\iTz (1966-1975), who
provided syntheses in their time. The first of tHangarian glossaries was Bernat
MUNKACSI's Ostyak glossary. In this, he published the nialterollected by Karoly
Papai, his colleague who died young. Papai vidiedOstyaks in 1888, but he did not
have the opportunity to publish his material, s ttask fell to his mentor. The
experienced linguist edited the ethnographer Papdata and complemented it with
Castrén’s and Ahlqvist’s relevant material, themlextl Papai's Russian entries giving
the meanings of words with their Hungarian equintde

This glossary was followed by Odon Beke’s North@styak material (BKE 1907—
1908). It was back in 1898-99 that Jozsef Papatedishe Ostyaks on an expedition
organized by Count Zichy. It took a long time tdbpsh his materials: the texts were
edited by Edit Vértes. (For more information ab®dipay, see IKSNE RusvAl 2010).
His Northern Ostyak glossary was edited by Od&reg1959).

More recent glossaries are associated with the mdirtiee outstanding Ostyakologist
Laszlo Honti. His Northern (BiNTI 1978a) and Surgut (11 1978b) material appeared
in the journalNyelvtudomanyi Kézleményekhe former is an approximately 280-word
collection of songs and riddles recorded from fiodormants from Kazym; the latter is
a 16-page wordlist containing the material colldcite Tromagan and Pim while the
author studied in Leningrad.

It was also Honti who published a Northern Ostyldssary four years later, edited
from three 19th century dictionaries in manuscrippbse of Popov, Roslyakov and
Bartenev (ONTI 1982). This is an exemplarily thorough piece ohddarship; it
contains 1706 items and the meanings of the ilitisr sentences and words are given
in German. Béla Kalman estimated that over 10 meit ©of the material in these
glossaries had not appeared in any earlier sodr@eviAN 1983: 465).

Another essential work by Laszlé Honti was the lipg handbookChrestomathia
Ostiacicapublished in 1984. Its glossary of nearly two themd words, representing the



texts in the volume, is given in a simplified, somh@t more “user-friendly”
transcription. The other chrestomathy featuringl@sgary of the Northern dialect is
structured similarly (& KisPAL-MESzAR0S1980). The transcription employed in the
latter is difficult to read: the extensive use dificritics is problematic even for
university students.

Zyrian (Komi)

An outstanding achievement of Zyrian lexicograplsy David KOS FUCHSS
dictionary (1959). Only two comparable works wereaikable before this:
WIEDEMANN'’S work from 1880 and a dictionary by @iMANN andUOTILA from 1942,
Like that of many other such works, the publicatofrihis one, too, came decades after
the collection of the materials: Fokos had colldctexts as early as 1911 and 1913,
during his study trips; and later, in the years@9L7 he also recorded some valuable
linguistic information from Zyrian prisoners of wéas did Beke, from Cheremis ones;
see below). The dictionary of 7,000 entries (22,8@0dds altogether) is something of a
cross between an essential tool for Finno-Ugristd a vocabulary of the living
language. The former feature is illustrated byfdet that etymologically related words
are shown within the same entry; the latter charatic appears in the rich hoard of
example sentences and expressions that aim tdydie different shades of meaning.
Fokos provides multiple inflected forms for nounsdaverbs, which helps with the
morphological features of the stems. This dictignaran important source for Zyrian
word-formation, thanks to the large number of coomus and derived words in it. A
point of interest is the fact that Fokos included duly identifies many Russian loans.
(For an evaluation of the dictionary, seebRi 1960).

The outstanding scholar of Permic Karolyed®l published F. A. Volegov’'s
vocabulary material from 1833 in 1968. Volegov whse head of the salt mine in
Usolye and he gave a copy of his own Permyak n#teEriReguly as a gift. (Permyak
is one of the major dialects of the Zyrian langydessian researchers consider it to be
a language in its own right.) This material hadrbgathering dust in the manuscript
rooms of the Hungarian Academy of Sciences untddr@ublished it. The entries of
this approximately 4000-word glossary in Cyrillibazacters are a valuable source for
both linguists and ethnographers. The entriesal@ied by the Russian meaning, then
the transcription of the Permyak word into Latiradcters, together with the meaning
in German. The volume also has a Russian word index

Another of Karoly Rédei's publications is h{Shrestomathia Syrjaenic§REDE!I
1978). This contains a 31-page glossary, whichnisndispensable aid for university
students learning Zyrian.

The head of a university department in Szombathkipos Pusztay, has published
several dictionaries as part of his many seriesublications. Between 1993 and 2003
ten pocket dictionaries, practical and useful, appe in his Hungarian Centre for
Finno-Ugric Lexicography (three of Estonian, two Mbrdvinian and one each of
Zyrian, Votyak, Cheremis, Nenets and Latvian). $aeenth volume of this series is the
Zyrian—Hungarian dictionary of Nikolay Kuznetsoujraguist with excellent Hungarian
active knowledge in Estonia (RNETsov 2003). The 171-page dictionary gives the
entries in Cyrillic letters. The structure of thigtobnary is clear, with meanings and
homonyms clearly separated, and many expressiomsipdearn the living language. It



is a pity that it does not contain more entrieseréhis an appendiRdvid komi nyelvtan
(‘A Brief Grammar of Komi’), by the series editodrdos Pusztay, giving the essentials
of Zyrian grammar, from phonological issues throughe long established
morphological categories to syntactic notes. Thisaivery useful addendum, which
makes the work of the language learner much egdibe other volumes in the series
also contain such summaries.)

Votyak (Udmurt)

We owe the first scholarly glossary of Votyak toB®dEMANN (1880), in an appendix
to his Zyrian—German dictionary, but this 40-paige ik of limited value both in terms
of phonetic notation and its arrangement of dialeelence Bernat Munkacsi, who has
already been mentioned in connection with Vogulidegraphy, wrote the following
about his 1885 field trip to the Kama area (onéhefresults of which was his extensive
Votjak népkoltészeti hagyomanyokVy greatest concern besides collecting texts wa
to re-examine the vocabulary of [Wiedemann’s] Vétyhictionary and to expand its
material as much as possible” (MKAcsI 1896a: VI). Munkécsi strove for philological
accuracy; he indicated the dialect area, the ifteggand perhaps unreliable) forms and
the derivation of each word. His procedure in givime meanings is exemplary, as
besides the Hungarian and German equivalents ofwbels he also provides
explanations in Russian or Tatar: “I considered rtiast important prerequisite of the
critical method to include as accurately as possthbse original Russian or Tatar
explanations of the words which were provided by mfprmants as they tried to
describe the meanings of expressions for metUNKAcsI 1896a: XVIII). Another of
Munké&csi's goals was to collect ethnographical malteand this is why he tries to
define or explain words that fall within the scoplemythology and folklore tradition;
see for example the description of the summer antewsolsticeiivozo-dir, 53) or the
detailed definition of the “domestic ghosVdrsud,683). Thanks to his carefulness, this
voluminous work (818 pages including the Germarex)ds still, after more than a
century, an indispensable aid for Votyak scholdiise dictionary was reprinted by
Janos Pusztay in 1990.

After the publication of Munkacsi’'s dictionary tleerwas little lexicographical
activity in Votyak for a long time. The noted Pecmscholar Yrjo Wichmann’s
comprehensive dictionary, which was the result wf late 19th century field trip,
appeared only in 1987 (MHMANN 1987). Of the series of Finno-Ugric chrestomathies
published in Hungary, that devoted to Votyak was work of Sandosucs (1990).
The 32-page glossary of this work has proved venyviseable in the training of
university students.

In the last decade, Istvan Kozmacs has made a wedceffort to familiarize
Hungarians with the living Votyak language. His s®ibook (KzmAcs 1998) was
published before the turn of the millennium; thesha short Votyak—Hungarian and
Hungarian—Votyak glossary. His Votyak—Hungariantiditary came out in the Lexica
Savariensia series in 2002 dRvAcs 2002). This extensive work (almost 500 pages)
contains the corpus of earlier dictionaries ondhe hand (in addition to Munkacsi and
Wichmann also Finnish and Russian works), and natabout today’s living Votyak
language (mainly media and imaginative literatare}he other. Kozmacs introduces an
important innovation which indicates some emphamsisthe living nature of the



language: he includes neologisms, marking them i abbreviationnyuj, e.g.
uvleoon ‘greenhouse’ xyn yocuu ‘statesman’. However, the dictionary also contains
much dialect material. The traditional sphere sakell representedepoep ‘holiday
after spring ploughing and before reapingixxem ‘bride kidnapping’,mamans ‘table
service for pagan sacrificial rites’ etc. As these a people living close to nature it is
appropriate that he includes many plant and anin@shes, such as those for the
common hedge hyssop, the common tern, or the reaisted flycatcher. At the end of
the dictionary there is a well-organized 26-pagangnatical conspectus of Votyak
grammar, with illustrative tables and many useéultences and expressions.

Cheremis (Mari)

The above-mentioned Antal Reguly, after his expadlito Siberia, also carried out
research in the Volga area. At the request of thagdrian Academy of Sciences he
travelled to the land of the Cheremis, the Mordwdnd the Chuvash in 1845. His severe
iliness and early death prevented him from arraggimd publishing his material, so this
was left to succeeding generations. The Vogul amstydk material was edited by
Hunfalvy, while J6zsef Budenz was entrusted witblighing his Cheremis data. The
latter published this rich material (876 sampletseces and two sermons) in 1864, in
NyelvtudomanyKodzleményekand then used it as the basis for a Cheremisrgeam
His 3,000-word vocabulary list first appearedNiyelvtudomanyi Kozlemény@UDENZ
1865a), then also as a separate publicatiarpgRz 1865b). In fact, the dictionary is
trilingual, because the Latin equivalent of eachrdvs given as well as the Hungarian.
Verbs are listed in the first person singular — ttuenorphological considerations — and
a few derived words are given in the entry of thedoword. Budenz also pays special
attention to the origin of the vocabulary, and alsticates the Tatar or Russian origin
of certain words: “I made a separate list of woodsRussian origin, which are not
relevant from the point of view of Altaic linguiss; there are many of these, especially
in the Bible translation and often without any néadthem.” (BUDENZ 1865: 334).

Some decades later, Morizifasi also published a Cheremis dictionary. His work
of 6,800 entries first appeared Nyelvtudomanyi Kdzleményeak several instalments
(1898-1900) and then it was also published in arsé@ volume (1901). His dictionary
is twice the size of that of Budenz, for he alseduthe material collected by Finnish
researchers (Arvid Genetz and Volmari Porkka) &edcorpus of Troickii’'s Cheremis—
Russian dictionary, published in Kazan in 1894.

In the fertile period of the “heroic age”, few cdutave imagined that it would take
decades for the next dictionary of Cheremis to appAt the time of World War 1,
Odon Beke, an outstanding Hungarian scholar of &@hiy; was entrusted by the
Hungarian Academy of Sciences with collecting aximualuable material as possible
from Cheremis prisoners of war. The songs, provedbss and spells recorded from 29
informants from nine dialect areas remained in rsanpt for a long time and only after
the cataclysm of World War Il were they publishédtween 1951 and 1961 (for
detailed bibliographical data, seeeNM¢NYAK 1963). Furthermore, the second volume
had been lying among the unpublished dictionaryendtand slips for decades, and
was only published in 1995, thanks to the goodteffiof Janos Pusztaygig 1995).

The publication of Beke’s dictionary material prdveven more difficult. Trying to
publish this immense quantity of dialectal matehiad for decades been just a pipe-



dream, until — 33 years after Beke’'s death — Gabeneczki, an outstanding Finno-
Ugric scholar and Margarita Kuznetsova, a Cherehmguist living in Hungary,
undertook the editing of this huge corpus. As aultesf their labours, the dialect
dictionary of some 3,332 pages, in nine volumesneaout in Janos Pusztay's
Bibliotheca Ceremissicaeries around the turn of the millenniunegg 1997-2001). In
his evaluation of this work Gabor Zaicz wroten(@ 2002: 161): “I think that both the
conceptual-methodological framework and the pratolutions of the dictionary are
to be commended; the entry-words are easy to lpeai® the entries themselves are
also clearly structured.” The entries follow thénpiple of etymological arrangement;
they contain the various dialect variations andubastgntial number of illustrative
sentences also. This work is therefore a pricetessurce for Cheremis historical
linguistics and dialectology.

Gabor Bereczki also wrote a course book very mugpregiated in university
training (BEReECczkl 1990). The lucidly structured, clearly transcribmad easy-to-use
glossary of his chrestomathy (99-123) has beemgisiudents learning Cheremis for
two decades now.

It was also Margarita Kuznetsova who ensured tiateteryday variety of Cheremis
be made accessible to those who were interested. edgy-to-use and practical
dictionary appeared as the ninth volume in the ebuentioned valuable Szombathely
series, the Lexica Savariensial@uETSOVA 2003).

Mordvinian (Erzya, Moksha)

Mordvinian is a language with an almost unmatchexicbgraphical past and
present. Antal Reguly visited the land of the Mandgeople between 1843 and 1846
and his collection (tales and songs) together Wwithglossary — complemented with
Ahlgvist's and Wiedemann’s material — was publishi®d J6zsef BDENZ in 1866
(BUDENZ 1866). The 86-page glossary gives Moksha entrydsiéllowed by the Erzya
forms (it is a peculiarity of the glossary that Bad gives verbs in the first person
singular form, due to morphological consideratiortdg does not include words of
Russian origin.

Jerd Juhasz began to collect material from the Mokshéed “from course books,
literary texts, newspapers and scientific bookléts1926. He continued his fieldwork
in the prisoner-of-war camp in Nastola, Finland1®42, where he worked with four
Moksha prisoners of war. Following his death in Q.9he editing of the material was
taken over by Istvan Erdélyi, and the book finatlgme out the following year
(JuHASZ—ERDELYI 1961). The 183-page dictionary contains the voaalyubf four
Moksha dialects. To use it, one needs some linguisickground, as the transcription
in the dictionary is difficult (it still containshe reduced velar, palataliz&dandf etc.)
The dictionary-user’'s work is eased by a Hungairaex. Owing to its relatively
limited vocabulary, its difficulty of use and theimar role of Moksha in Hungarian
higher education, this dictionary was not widelgadls

The next Mordvinian lexicographical work is an Eazglossary (EDODI-ZAICZ
1974). This 106-page list of some 1,300 words, inally prepared for EDODI'S
chrestomathy (1968), in fact encompasses the cocabulary of Mordvinian. After
each entry the authors provide both derived andpooimded forms in an etymological
arrangement. As the structure of the dictionarjusd and the transcription used is



straightforward, it played an important role in warsity training until the late 1980s,
when it was superseded by LaszléReszTESs chrestomathy (1990), the 1,700-word
glossary of which contains the vocabulary of adl texts and readings of the book, both
Erzya and Moksha (e.gud M, kudoE ‘house’;kSi E, M ‘bread’ etc.) The chrestomathy
— together with the glossary — played an importafg in the training of Finno-Ugric
majors for a long time.

Mordvin lexicography’s new golden age in Mordovkinland and Hungary alike
occurred in the 1990s; comprehensive dictionamtgmological and phraseological
dictionaries, course books and conversational gogk&les mushroomed at this time
(for details, see MTICSAK 1996). The most prominent representative figure of
Mordvinian lexicography in Hungary is Edit Mészarbker Erzya—Mordvinian course
book — which is well-structured, containing a 3,80&rd Erzya—Hungarian,
Hungarian—Erzya word index — is still an importaaitl for Finno-Ugric majors
(MEszArROs 1998). Her Erzya—Hungarian dictionary, co-authoredth Raisa
Shirmankina, appeared in 1999, with a revised apareded edition four years later in
the above-mentioned Szombathely serie€gMROS-SHIRMANKINA 1999, 2003). In
this work Mordvinian is not a “dead” language, usedy in university training as a
matter of special interest, but a living one. Thedliting principles are highly
commendable: “In compiling this dictionary, we aimprovide not only the frequently
used vocabulary of the language, but to include als many rarer words of ancient
origin as possible; at the same time, we have gordy those words of Russian origin
that occur most frequently in core vocabulary, loattwere adopted in a modified
phonetic form” (p. 5). It is greatly to the creditthe editors that this dictionary consists
not just of a mechanical set of entry-words andmmegs, but also of many expressions
and colloquial terms. The dictionary is also richscientific terminology, especially
from the fields of botany, zoology and linguistiéswealth of expressions referring to
everyday life and folk customs in the Volga arearavalso included, e.gkusrik
‘wedding pirog (large pie filled with vegetables or meat@nava ‘wedding kibitka
(covered sledge used to carry the bridp:rim ‘Erzya woman’s tiara’pulaj ‘Erzya
back apron’suzmathick, sour milk, strained through a linen clo#imilar to cottage
cheese’tausa ‘Christmas folk song'.

The dictionary tries to solve the difficult problenof the transcription of Finno-
Ugric languages in two ways. The 1998 edition githes Erzya entry-words in Latin
letters, the 2003 edition in Cyrillic. Both solut® are, to a degree, justified (for details
of the dictionary, see MICSAK 1996; 2icz 2007).

With Edit Mészaros at their head, a five-membetagi@l team recently published
the first Hungarian—Erzya—Mordvinian concise dictoy (MESzAROSet al. 2008). The
985-page dictionary contains about 17,000 enttes, altogether it comprises some
38,000 Hungarian words and expressions. The Ergyavaents are shown in both
Cyrillic and Latin transcription, which is very daeto students and scholars (even
forms arising out of the uncertain nature of Eroythography are included at some
points).

The vocabulary of the dictionary is up-to-date, timggeven the requirements of
comprehensive dictionaries of world languages. (Tleadwords includeomputer,
mobile phone, internet, cable, netwoakd e-mail for example.) There are many
phraseological units in the entries and also asfyatg amount of collocations and
grammatical arguments. Substantial special termagyls also included, from medical



terms through botany and zoology to sport. It wqédhaps have been good to have the
conjugation/declension for Hungarian words, or edst to have a guide showing
inflection at the end of the dictionary.

A whole series of Erzya equivalents are to be fouext to the individual Hungarian
words, so that this dictionary is in a way alsoicianary of Erzya synonyms; e.gut
(= bakes) festams, Zams, paems, valdomtoms, valdo maksomsgd'eins, kdams’; or
the wordcsapas(= strike n.)for example has 41 equivalents, the wosattanas(=
crack, snap) ha%4, csend(= silence) has 1lgsenget(= rings) has 31g¢sillamlik (=
sparkles, glitters) has 19 Erzya equivalents indilsgonary (it is another matter that in
the absence of any other information, we cannatdsin what shade of meaning each
synonym has or exactly how it is used). Unfortulyatabbreviations and acronyms are
omitted from the dictionary. In spite of all thispwever, this comprehensive dictionary
is very useful in education, research, and can ladsscecommended to those who wish
to learn everyday Mordvinian. (For more about tletianary: FABIAN 2008.)

A Moksha—Mordvinian—Hungarian dictionary was alsoblshed in the Lexica
Savariensia series (MNAR 2003). This very brief pocket dictionary contampionly
the most essential words of the Moksha dialecesghed along the same principles as
the other volumes in the series. It is lucid, witbar, up-to-date vocabulary. It is a pity
that its brevity means it cannot be really usediiher research or in the teaching of the
living language.

Lapp (Sami)

Research on the Lapp language was neglected indfiangFinno-Ugric linguistics
until the 1980s. This was partly because these lpsopf the far north were very
difficult of access, but also because Finnish, Negi&n and Swedish linguists were so
far ahead of the field in such research. This scass$ of research is clearly reflected in
Hungarian Lapp lexicography, too: there is virtyaibthing other than Ignac Halasz'’s
dictionaries, now more than a century old, and ¢hessary of Gyorgy Lakd’s
chrestomathy to be mentioned here.

Ignac Haldsz made three study trips to the lanthefSwedish Lapps in the 1880s
and 1890s, as a follower of Budenz. The outcom@ofieldwork was four volumes of
folk-poetic material and — based on this — a grammeaveral essays, dictionaries and
word-lists. Unfortunately, his early death in 19fi#vented him from accomplishing his
career goals.

Haladsz's finest achievement is his Southern Saroiiatiary; however, he also
prepared glossaries of Pite Sami and Lule SamiiAbz 1884, 1891, 1896).

The earliest of his works is a 140-page trilingdigtionary (Hungarian and German
meanings are given after the Lapp entry-words) dase texts from Lule- and Pite-
Lappmark published in 1884. The data are transgnbe rather simplified format (for
which he was criticized by the distinguished Sweedisppologist K. B. Wiklund).
Haldsz provides the nominative plural of nouns @wdnetimes also the genitive
singular; with verbs he gives the first and thietqon singular forms and, in light of
morphological considerations, the third person wiag forms of the negative
declension.

After Halasz’s dictionaries 85 years passed befloeenext glossary appeared. The
40-page glossary in Gyogyako’s chrestomathy (1986) satisfied the needs of Finno



Ugric scholars temporarily, but today a more ukibe dictionary is sorely needed (one
that also resolves the issue of transcription)naf@xcellent dictionaries of the living
language have mushroomed in Finland in recent years

Estonian

Estonian with its 1.1 million speakers is the sesll official language of the
European Union; nevertheless it has a special péaweng the ranks of languages
chosen by Hungarians (to study and to researchg. sthtus of the language is, of
course, enhanced by the fact that it is linguifiiia@lated to Hungarian — this is why it
is possible to study Estonian at four universitireblungary (and at ELTE University of
Budapest it is a major in its own right). At thereatime, however, students who are
interested and who travel to Estonia are no longgtivated by linguistic kinship alone;
they study and become fond of Estonian for its cake.

Intensive Estonian—Hungarian contacts have exisiade the beginning of the
twentieth century, though these were not alwaystaaied during times of war. Still,
intense interest on both sides has been steallys ibeen possible to study Hungarian in
Tartu since 1922. Nonetheless, the first dictiondiy not appear until 1993, and no
help was available for language learners apart fcoorse books. All the same, there
have always been enthusiasts who have managedjuacethe other language despite
all the hardships via a third language (and dietrgh Currently the following selection
of dictionaries is available: two Estonian—Hungariand two Hungarian—Estonian
dictionaries, one of each published in Hungary amel of each in Finland; furthermore,
a newly issued Hungarian—Estonian concise dictionbinfortunately, the range of
course books in these two languages is not vemrsiveither.Language learners (both
Hungarians and Estonians) often use English or fimanal books, or ones intended
for Finns.

Estonians have always taken the more active pahemursing of cultural relations
between the two nations. This is shown by the ttaat while Estonian dictionaries, like
Finnish—Hungarian ones, are the works of lingustsl lectors (the latter both as
authors and as contributors), there is no Hungdeaicographer to be found among
them, except for Janos Pusztay. Recent dictionareshe result of hard work on the
Estonians’ part, and were published in Estoniajvaatectors participated in the
preparations more as contributors than as authors.

In what follows, only bilingual dictionaries willdomentioned, and not glossaries in
course books or phraseological dictionaries.

 VIRANYI, Elemér(1938) Ungari sénad ja Ungari kohta kaivad véljendid eelstieles,KERESZTES
LAszLO (1997) Praktiline ungari keele grammatika)dén LavoTHA (1960) Eszt nyelvkényvJudit
NAGY (1992)Eszt szévegek: magyar szakos egyetemi hallgatakésadAnu KiPPASTO— Judit N\GY
(1995) Eszt nyelvkényv(2nd expanded edition: 2002), TamasidrIK (1997) Az észt nyelv alapjai
(reference material), HelenARIES (2003) Kezdbk észt nyelvkdnyvé&éza kO (1936) Eesti-soome—
ungari keele 8pik turistidele. Eestin-suomen—urielén opas matkailijoille. Eszt—finn—magyar
nyelvkényv turistak szamarééza 3o (1973)Eesti-ungari-vene vestlussénastik. Eszt-magyarzoros
nyelvkényv. Dcmoncko—senzepcko—pycekuii  paseosopuuk, Tina RIUTMAA (1998) Eszt-magyar
tarsalgas.
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Janos Pusztay and Anu Nurk are the authors of itlsé dictionary published
(PuszTAY—NURK 1993). This Estonian—Hungarian dictionary from 3@®ntains about
7,000 entries on 324 pages. It is based on EstamdnEstonian—Finnish dictionaries,
as well as Estonian-, Finnish- and German-langizsgenian course books. As regards
its word stock, it includes the important words mégquently used in everyday
communication, but idiomatic expressions and calliens can also be found within the
brief entries. It gives some kind of starting pdiott the inflexion of words, in that for
nouns besides the nominative and the singularigenthe singular and plural partitive
is also given; with verbs thmainfinitive, the first person singular present, thest
person singular imperfect and thda-infinitive forms are provided. The greatest
disadvantage of this work is the fact that evenrtbhafter its publication, it became a
rarity; moreover, having been published in Hungaryhas never been available to
Estonians, other than in university libraries. (&xpanded and updated, 15,000-entry
version of the dictionary — prepared with the hafiristiina Lutsar, the Estonian lector
in Szombathely — is currently ready for publicatjon

The first Hungarian—Estonian pocket dictionary vpamblished in 1995 edited by
Janos Pusztay and Tiina RUUtmaa, a previous Estoldator at Szombathely
(PuszTAY—RUUTMAA 1995). Considerations of space mean that the appately
8,600 entries of this 547-page pocket dictionagylanited to core vocabulary, but it is
commendable that the editors managed to includeeswmiioms and phrases. The
primary source for the dictionary was an Estoniamrg¢ririan pocket dictionary
published two years earlier, and a Hungarian—Eatodictionary edited by Istvan Papp
and Laszlé Jakab in 1985 was also used to incrées@umber of entry-words and
expand individual entries. Although the intendedliance is not specified in the
informative bilingual preface, from the structurfetlte entries it can be inferred that it is
primarily for Estonians learning Hungarian. Thisadd, because the dictionary in
question is, again, a work published in Hungary amdilable to Estonians only in a
very limited way (apart from copies at the Finnodddepartment of the University of
Tartu and in some libraries).

The division of some headwords into two parts esadly designed for learners of
Hungarian: the sign || divides the constituentsafipound words and also separates
verbal prefixes (co-verbs), aségyhaz‘church’; egyelért ‘to agree’;fali|lora ‘clock’;
labdd|rigéas ‘football’. Pronunciation is indicated after eadntry, for example:
egészség (egesseéealth’. Homonyms are differentiated by Roman euafs.
Orientation among the different meanings of a wadaided by guide words in
brackets. Information useful for the learner of Hanan is shown in square brackets,
but only with nominals: lorgon|a (hangszer]~at, ~aja, ~ak] 2orgon|a (virag)[~at,
~aja, ~akK] (1. ‘organ’ /instrument/ 2. ‘lilac’ /pi#l). The dictionary does not contain any
appendices or grammatical tables.

In 1999 the authors of the above-mentioned pockstodary published a work
entitled Eszt—magyar szojegyzék az EU Magyarorszagrél ikenvényéhezwhich
contains 175 pages of Estonian and 113 pages ofafiam vocabulary and also 56
pages of selected passages. In this series, thersdyoal was to make available
bilingual reference material for use in teachingglaage and European studies, taking
the documents of the European Union as a startigt.pHence this glossary can be
seen as a kind of terminological dictionary. Theesefurthermore contains English—,
Finnish—, French—, German— and Italian—Hungariassgries, which are all bilingual
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adaptations of the text of the AGENDA 2000 Avis.eThuthors of the dictionary
wanted this glossary to make a contribution to ¢éméry of both countries into the
European Union, and to provide bilingual referemoaterial that can be used in
language teaching. However, this glossary contalinhe words of the EU document,
so it includes words likdorell ‘trout’, kivi ‘stone’, leib ‘bread’ or mees‘'man’. The
greatest merit of this work is that it offers maeypressions used in politics, e.g.
compounds based on the entry-waralimised ‘election’: digus haaletada kohalikel
valimistel ‘he has a right to vote in the municipal electjoiferiigilised ~ ‘general
election’, kohalikud ~ ‘municipal election’, vabad ja Oiglased ~free and lawful
election’,valimiste tulemusetesults of the election’.

After the publication of the first Estonian—Hungaridictionary, we only had to wait
seven years for a new one to appear. An indispaitabhievement of the Estonian—
Hungarian pocket dictionary edited by Sven-Erik &@r Eesti—ungari sdnast)ks the
fact that it was published in Estonia, so that @idlnary was at last also available to
Estonians (80sAAR 2000). The dictionary contains 9,000 entries on J&ges.
Compared with the dictionary published in Szombgthéhere are no significant
changes in content, only typographical modificagiofithe entries are usually short,
rarely containing phraseology, and lacking illustte@ sentences and idioms entirely.
This is the first dictionary to include a grammaticummary, even if only of the
Hungarian language for Estonians. It is laudabét the various meanings of a given
word are differentiated not by numbers, but wite tielp of Estonian synonyms or
words in brackets, which is more useful to the laagg learner: e.door (puu)'bark’;
(villa) ‘skin’; (piima) ‘cream’. After Hungarian verbs — which are giventhe third
person singular, in line with lexicographical tiamh — their infinitive forms are also
provided, which may also help the Estonian learner.

In 2007, the counterpart of the Hungarian—Estopacket dictionary Eesti—ungari
sOnastik appeared, also edited by Sven-Erik Soosaar aitishad by llo s6nastik
publishing house @sAAR 2007). This dictionary contains about 8,000 ditdicy
items on 171 pages. Its advantages and disadvantagethe same as that of the
Estonian—Hungarian dictionary of 2000, but the pewstus of grammar is more
comprehensive. The two glossaries by Soosaar éeaded for those who have just
started learning Hungarian and use the languag®eancourse of their work or on
holiday. The intended audience is again the Estoniser. Even so, it is most
unfortunate that although these are bilingual didries, the prefaces and the
instructions for use are given only in Estonian.

The Hungarian—Estonian dictionafiylagyar—észt szétapublished in June 2010 is
much more comprehensive than its predecessorspiviles up-to-date vocabulary
and idioms (8ILENTHAL—NURK 2010). The general editors of the dictionary adeur
Seilenthal and Anu Nurk, who edited the sectiderNy Two Estonian lectors, Kirli
Ausmees and Anu Kippasto (then working in Debreceontributed to the manuscript
(AusmeesQ; Kippasto:0-Z9; the language editors of the dictionary were Réakla
and Viktéria Toth. The 42,000 entry-words compmsthe dictionary are supplemented
by many illustrative sentences in both languages; Hungarian entries are supplied
with grammatical information.

Editors always face a difficult task when they tstariting a new dictionary,
especially if they are not revising an existingtidicary but trying to compile a
completely new one. Earlier Hungarian—Estonianiaieries would not have been
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suitable as a starting point for creating entrreshie new one, if only because of their
moderate size (and Sven-Erik Soosaar’'s HungaridonEs dictionary appeared only
after the compilation of the manuscript); nor waeré an up-to-date Hungarian—Finnish
dictionary available to assist them in their tablence the main sources for data
collection were the 2003 edition of thelagyar értelmed kéziszétar (Concise
Dictionary of the Hungarian Language}he 2000 edition of theMagyar—angol
kéziszotar(Hungarian—English Concise Dictionarypy Tamas Magay and Laszlo
Orszagh and the 2002 edition of tMagyar—német kéziszotg§Hungarian—German
Concise Dictionarypy Regina Hessky.

The editors strove to be as user-friendly as ptessiis can be seen in the declension
and conjugation tables, or in the fact that gransahinformation is indicated not by
reference numbers but given in brackets after tiiyelt is unfortunate, however, that
this, the only Hungarian—Estonian concise dictignatoes not have an appendix
providing a brief grammar summary and inflectiopatadigms.

Consistency in providing Hungarian grammatical amgats is an advantage for the
Estonian user, e.gitiintet vkit/vmit vmivefreward sy/sg with sg’. Estonian arguments
are shown only in unpredictable cas@#ma (kedagi/midagi kuhugilleave sy/sg
swhere’.

The editors bore in mind recent changes in EstoamhHungarian society, and they
also took into account recent specialist terminplaghe diverse terminology promised
in the preface is evident in the inclusion of wolile: European Committee, European
Bank for Reconstruction and Development, EU-confdetd membership, European
Union. Likewise, the changing socio-economic situatiomei#ected in the compounds
based on words liketock exchangandlaw (the dictionary includes 86 compounds
based on the latter). Also, many words reflectihg tdevelopment of computer
technology are includedtomain, to e-mail, to print, online, server paakternet, world
wide web, hard-driveand related expressionattached file, to get/send an e-mail
Besides the literary language, the dictionary aisatains a reasonable amount of
colloquial language and other linguistic strata.

Encyclopaedia-like entries are a point of intereghis dictionary. These only occur
when justified, so the vocabulary material doesbhemome too wordy. These additions
are usually taken from the Hungarian ErteltheSzotar: dobostorta (= ‘layered
chocolate cake with hard caramel top’) Dobosi t@karamellglasuuriga kihiline
biskviitort); guba (= ‘Hungarian peasants’ long sleeveless friezeeQapvahelekootud
villanupsudega paksust kalevist varrukateta mantélsthermore, it is evidence of the
editors’ care and attention that there are alsdesntvithout equivalents in any of the
dictionaries usedaradi: az ~ vértanuk, az ~ tizenhargm ‘the martyrs of Arad, the
Arad thirteen’) <6.10.1849 Aradis hukatid 13 Ungkindralit>; fehérterror (= ‘white
terror’) valge terror (Ungaris 1919-1920).

There are also numerous creative illustrative semte and contextualized examples,
e.g.tasak: a Dilmah filteres tedk aromazard ~ban keeldforgalomba= ‘little bag’:
Dilmah filter-tea is sold in flavour-seal packagingrhe dictionary is rich in
phraseological material too, egki masnak vermet as, maga esik b@harm hatch,
harm catch’);az nevet, aki utoljara nevéhe who laughs last, laughs longes(ligy)
él, mint Marci Hevese(ilive the life of Riley’).

All things considered, Hungarian lexicography gdirremajor asset with this fresh
dictionary containing up-to-date vocabulary pregaaecording to clear principles.
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Samoyedic

Though this paper is limited to dictionaries of drUgric languages, a brief survey
of the Hungarian lexicography of Samoyedic, theeptbranch of the Uralic language
family, will not be without interest. (Samoyedicsearch began in the 1840s, with the
Finnish M. A. Castrén; from the “heroic age” of ghiesearch Kai ONNER can be
mentioned as the most important scholar; his 19atenal was published in 1944 by A.
Joki. He was followed by T. V.H#HTISALO, whose Yurak Samoyed dictionary came out
in 1956.) The editing of Hungarian Samoyed dicti@gbegan with J6zsefUBENZ'S
Yurak glossary, which appearedNyelvtudomanyi Kézlemeny€k890). Karoly Papai,
who died at the tragically early age of 32, orgadian expedition to Siberia with his
friend, Bernat Munkacsi in 1888, where Papai cdrrieut ethnographic and
anthropological research among the Ostyaks ands#meoyeds. His Selkup material
appeared only six decades later, thanks to PéfeiHiaAiDU 1952).

Another name in the brief history of Hungarian $&gad lexicography is that of
Laszlo Szabd, who collected Selkup texts in Leradgin 1964; he also produced a
glossary to the published materiakA80 1966). It was also about this time that Istvan
Erdélyi issued a glossary of the Taz dialect ok@e| based on six course books and
three grammatical descriptionsREELYI 1969). After a long gap, another work was
added to the treasury of Samoyed lexicography: fthel volume in the Lexica
Savariensia series, Janos Pusztay’s Nenets—Hunghctzonary (RszTAy 2003).
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Finnugor/magyar szoétarak

A magyarorszagi finnugrisztika magas szinvonalat neak az elmult szazétven év
hosszan sorjazé monografiai és szakcikkei mutatjgikem a szétarirodalom
gazdagsaga is jelzi. A torténeti-6sszehasonlitbvageetben nélkilozhetetlen
etimoldgiai sz6tarak jeletis része magyar székhoz fizédik, s hasonléan gazdag az
egyes finnugor nyelvek szoétarainak sora is. A rakgeiveket sok nemzedéken keresztlil
elsfsorban a nyelvtorténeti kutatasok targyakeént tatitq az utdbbi évtizedek politikai
valtozasai kovetkeztében azonban egyre inkabby&lvként tanuljak a Volga-vidékre
vagy Szibéridba utazé kutatok, diakok; ezek a zafiok a szétarszerkesztési
gyakorlatban is megfigyelh#&. Szinte minden finnugor nyelv lexikologiai iradal
gazdag. A vogul szétarak kézil meghatarozé a Msilernat hagyatékat szotarra
szerkesztKalman Béla nive, a votjak lexikografiabol szinten Munkécsi, géaibdl
Fokos David, a cseremisdlBeke Odon, a lappbdl Halasz Ignac nevét emelkddijia
19. szazad végének, 20. szazad elejenek alkotdi kjign gazdag a mordvin
szotargyijtemeny is, melynek sorabdl kiemelkedik Mészarasnedchrég kiadott
nagyszotara. Kulon kell szélnunk Pusztay Janosissmitozatarol: a Lexica
Savariensia 6t kisebb finnugor nyelv sz6tarai niefigdr nyenyec anyagot is tartalmaz.
A tanulmanyban kulon fejezet foglalkozik az orvessbn gyarapodo észt
lexikografiaval, melynek eddigi legfontosablive a Tonu Seilenthal és Anu Nurk
fészerkesztésében nemrég napvilagot latott nagyszotar
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